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I. OBJET 
L’HELIGAMES est un appareil permettant à un sauveteur d’accéder aux véhicules de téléportés mono ou bi câbles, unidirectionnels, en vue de réaliser 
l’évacuation des passagers lors d’une panne de l’installation. Dans le cas d’une utilisation pour un téléphérique, il doit être utilisé impérativement sur le câble 
tracteur et doit donner lieu à une évaluation spécifique du risque dans le cadre du plan de secours. 
Il est soumis à la Directive Européenne 2000/9/CE dont il porte le marquage « CE » de conformité. 
Ce matériel est destiné à être utilisé par des personnes formées, entraînées, et habilitées à son utilisation, suivant le déroulement d’un plan de secours approuvé 
pour chaque installation. 
 
II. DESCRIPTIF 
L’HELIGAMES est un appareil qui permet au “Sauveteur câbleˮ de descendre par gravité, sur des câbles dont la pente peut varier de 10 % à 100 %. 
L’HELIGAMES se décline en trois modèles : 
- Modèle PM pour les câbles de diamètre 26 à 42 mm, 
- Modèle GM pour les câbles de diamètre 43 à 62 mm, 
- Modèle TGM pour les câbles de diamètre 63 à 80 mm. 
La vitesse de l’HELIGAMES est régulée, quels que soient le pourcentage de la pente et le poids de la personne.  
Le freinage est assuré par le brassage de l’air réalisé par l’hélice. Il possède le principe de “l’homme mortˮ, c’est-à-dire, que si on lâche le levier, l’appareil se 
bloque de lui-même sur le câble. 
 
III. MONTAGE DE L’HELIGAMES SUR LE CABLE 
 

III.1. ACCESSION DU SAUVETEUR ET DE L’HELIGAMES AU SOMMET DU PYLONE  
- Le “Sauveteur câbleˮ doté de ses équipements de protection contre les chutes accède au sommet du pylône, puis à la passerelle avale, d’où il va commencer 

sa descente, où il s’assied, les pieds dans le vide. 
- Il se sécurise au moyen d’un antichute à rappel automatique conforme à l’EN360, le crochet automatique de diamètre 60 mm est positionné sur le câble en 

amont du dernier galet du balancier. 
- Le sauveteur hisse l’HELIGAMES au moyen d’une corde arrimée sur le levier (8). 
- Le “Sauveteur solˮ peut alors monter pour l’aider. 
 

III.2. OUVERTURE ET BLOCAGE 
- Enclencher le crochet de blocage (1) du dispositif homme mort sur l’axe de verrouillage (2) afin de maintenir la mâchoire de freinage (3) en position 

d’ouverture. 
- Relever complètement la came de verrouillage (4) pour engager la vis dans l’un des crans du galet (5) et ainsi, le  bloquer en rotation (6). 

L’HELIGAMES est alors prêt à être mis en place sur le câble. 
 
III.3. MISE EN PLACE SUR LE CABLE 

- Assurer préalablement l’HELIGAMES sur la structure (potence de manœuvre) au moyen de la corde qui a servi à le hisser en tête de pylône. 
- Insérer l’HELIGAMES sur le câble, à l’aval du dernier galet du balancier. L’appareil est orienté avec le contre-galet (7) vers l’aval. Le câble doit se trouver sous 

le galet de roulement (6) et sur le contre-galet (7). Le galet de roulement (6) étant bloqué en rotation par son axe (5), l’appareil se maintient en arrêt sur le 
câble.  

- Faire sauter le crochet de blocage (1) de son axe de verrouillage (2) afin de libérer la mâchoire de freinage (3) et assurer la fonction “homme mortˮ. 
- Vérifier la bonne pression de la mâchoire de freinage (3) sur le câble. S’il y a lieu régler la course de freinage du dispositif « homme mort » selon le diamètre 

du câble et sa pente, à l’aide du cliquet (13). 
- Libérer la corde d’assurage de l’HELIGAMES sur la potence de manœuvre. 

L’HELIGAMES est alors prêt à recevoir l’utilisateur. 
 
III.4. INSTALLATION DE L’UTILISATEUR 
Sans toucher au dispositif assurant sa sécurité, le “Sauveteur câbleˮ: 

- Quitte la passerelle sur laquelle il est assis pour prendre place sur l’HELIGAMES, posant ses pieds sur le repose pieds, puis s’asseyant sur la sellette. 
- Relie la câblette de liaison (14) à l’accrochage sternal de son harnais. 
- Retire l’antichute à rappel automatique de son point d’ancrage initial et le repositionner sur le câble, à l’amont de  l’HELIGAMES. 
- Rabat la came de verrouillage (4) à fond vers le bas pour l’enclencher sur l’axe de verrouillage (2), afin que celui-ci ne puisse pas se désolidariser pendant la 

descente. Si la came de verrouillage est bloquée, faire jouer l’ailette d’une main, jusqu’à alléger la pression.  
L’HELIGAMES est alors prêt à permettre le déplacement du “Sauveteur câbleˮ. 

 
III.5. MISE EN ROUTE ET ARRET 

- Prendre le levier de commande homme mort (9) et le tirer vers soi : la mâchoire de freinage (3) se décolle du câble et l’appareil se déplace à vitesse régulée 
grâce à l’action des ailettes (10). Sur un câble fortement givré, si l’utilisateur constate en actionnant le levier de commande “homme mortˮ (9) un glissement 
du galet de roulement (6), et un non entraînement des ailettes de régulation (10), il doit s’arrêter. Il convient de reprendre le démarrage en exerçant une 
pression à l’aide de sa main gantée positionnée sur le câble en arrière de l’appareil. Cette opération permet la prise d’adhérence progressive du galet de 
roulement (6) et la mise en fonction de la régulation de vitesse par les ailettes (10).  

- Pour arrêter l’appareil, relâcher progressivement puis complètement le levier de commande “homme mortˮ (9).  
       Ce dispositif “homme mortˮ est opérationnel sur câble givré. 
 

III.6. ARRIVEE A LA CABINE OU AU SIEGE 
L’HELIGAMES arrive en butée contre la pince du véhicule. Laissant là son appareil, le “Sauveteur câble" descend sur le siège ou dans la cabine pour procéder 
à l’évacuation des passagers. En ayant terminé, il remonte sur la suspente du véhicule, et procède à l’ouverture et au blocage de l’appareil (voir § III.2), 
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désolidarise l’appareil du câble et le repositionne à l’aval de la pince. Il procède alors à l’identique de son départ du pylône. Il en va de même à chaque 
véhicule. 
 

IV. POSSIBLE MODIFICATION DE L’AILETTE 
En fonction de la section d’usage à laquelle l’appareil est dédié, l’utilisateur à la possibilité de modifier la longueur de l’ailette pour augmenter sa vitesse de 
déplacement sur le câble.  
Deux découpes sont possibles grâce aux repères de part et d’autre de l’ailette, lorsque que le câble à une pente allant : 
- de 5% à 44%, la découpe n°1 est autorisée, 
- de 44% à 66%, la découpe n°2 est autorisée.  
La découpe doit être droite et identique de chaque coté de l’ailette. 

 
Attention, pour une pente supérieur à 66%, aucune découpe n’est autorisée. 
Gamesystem recommande fortement aux utilisateurs de noter sur l’ailette au feutre indelebile que cette dernière a été modifiée. 

 
V. CONTROLES AVANT UTILISATION 
- Vérifier que les ailettes (10) sont en parfait état et que leur rotation entraîne bien la rotation du galet de roulement (6), sans point dur ou point de blocage. 
- Vérifier si l’ailette n’a pas été modifiée (présence des 4 encoches à chaque extrémité) et le cas échéant, vérifier le bon cas d’usage de l’appareil défini au §IV. 
- Vérifier que le crochet de blocage du dispositif “homme mortˮ(1) et celui de la came de verrouillage (4) autorisent bien le verrouillage sur l’axe (5). 
- Vérifier le bon état général de l’HELIGAMES, la présence de l’ensemble des vis d’assemblage et de leur non desserrage, l’absence de déformation du flasque 

châssis (11), de la potence support de sellette (12) et du bras “homme mortˮ (9). 
 
VI. CONSEILS DE PREVENTION 
Cet appareil étant un système de sécurité, toute anomalie de fonctionnement, tout doute quant à la sécurité de l’appareil ou d’un de ses composants, doit être 
signalé au fabricant et le matériel renvoyé pour son contrôle et sa remise en état s’il y a lieu. 
Il est obligatoire : 
- d’utiliser ce type d’appareil avec un harnais ayant un point d’accrochage sternal et dorsal, conforme à l’EN 361, 
- d’utiliser une liaison antichute conforme à l’EN360 et répondant aux prescriptions du fabricant : 1 Crochet auto-verrouillable diamètre 60, l’antichute à 

rappel automatique, 1 Crochet auto-verrouillable diamètre 20. 
 
VII. INSTRUCTIONS DE STOCKAGE 
Cet appareil étant un système de sécurité, il doit être stocké dans un local sec et propre, à l’abri d’agents corrosifs (acide, etc.). 
On veillera au cours de son transport et stockage à ce qu’il ne puisse faire l’objet de chute ou de choc. 
 
VIII. INSTRUCTIONS DE REVISION 
Cet appareil doit faire l’objet d’une révision par le fabricant une fois par an au cours de laquelle les pièces usées seront changées et le fonctionnement vérifié. 
En cas de dysfonctionnement, seul le fabricant est habilité à démonter et le cas échéant à remplacer les pièces de sécurité de l’appareil. 
 

 
 

OUVERTURE ET BLOCAGE AVANT MISE EN PLACE DE L’HELIGAMES 5 5 
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ATTENTION : Le crochet de blocage (1) tenant la mâchoire de freinage (3) ouverte doit être libéré par l’utilisateur avant de monter en position d’utilisation sur 
l’HELIGAMES. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

MISE EN PLACE DE L’HELIGAMES SUR LE CABLE 

 
ATTENTION : Après la mise en place de l’HELIGAMES sur le câble, l’utilisateur se met en place sur la sellette, assure sa liaison avec la câblette de liaison (14) de 
l’HELIGAMES, positionne son antichute sur le câble en arrière de l’HELIGAMES. Puis il ferme la came de verrouillage (4) de l’HELIGAMES, libérant le galet de 
roulement (6). Par une action sur le levier (9) du dispositif homme mort il libère la mâchoire de freinage (3) et commence son déplacement à vitesse autorégulée. 
 

Câble 

 

10

00 

4 

9 

14

00 

12

00 

11 

13 



 G1009A 
 

Etablie par: L.M  Approuvée par : B.C  
 

 

GAMESYSTEM 
450, Avenue de l’Europe – ZIRST – F-38330 MONTBONNOT 

www.gamesystem.com 

INSTRUCCIONES DE USO 

Título :  HELIGAMES II 
N° : E 1346 
Indice :  H - 07/09/2016 
Date : 22/10/2004 

 
I. OBJETO 
El HELIGAMES es un aparato que permite al socorrista acceder a las cabinas de los remontes mecánicos monocables o bicables unidireccionales, y poder realizar 
la evacuación de los pasajeros durante una avería de la instalación. En el caso de un teleférico, se debe situar sobre el cable tractor, realizando una evaluación 
específica del riesgo en el marco del plan de evacuación. 
Este dispositivo es objeto de la Directiva Europea 2000/9/CE y lleva el marcado «CE» de conformidad.  
Este material está diseñado para ser utilizado por personal capacitado, entrenado y autorizado para su uso, siguiendo el desarrollo de un plan de rescate 
aprobado para cada instalación. 

II. DESCRIPCIÓN 

El HELIGAMES es un dispositivo que permite al socorrista descender en seguridad por gravedad por cables con pendientes que pueden variar de 10% a 100%. 
 
El HELIGAMES está disponible en tres modelos: 

- Modelo  PM para los cables de diámetro 26 a 42 mm. 
- Modelo GM para los cables de diámetro 43 a 62 mm,  
- Modelo TGM para los cables de diametro 63 a 80mm. 
-  
 

La velocidad del HELIGAMES es regular, cualquiera que sea el porcentaje de la pendiente y el peso de la persona.  
La fuerza de frenado que regula la velocidad de descenso se consigue por el movimiento del aire producido por la hélice. Posee además  el principio de «hombre 
muerto», es decir, que si se suelta la palanca, el aparato se bloquea sobre el cable. 
 

III. MONTAJE DEL HELIGAMES EN EL CABLE 
 
III.1. ASCENSO DEL SOCORRISTA Y DEL HELIGAMES A LA PARTE SUPERIOR DE LA PILONA 
- El « socorrista de cable » accede, con su equipo de protección anticaídas a la parte superior de la pilona y a la pasarela, desde donde comenzará su descenso 

en posición sentada y con los pies en el vacío. 
- Se asegura mediante un dispositivo anticaídas retráctil conforme EN 360 equipado con un gancho de 60 mm de apertura, de manera que este gancho se 

coloca sobre el cable por encima de la última polea.   
- El « socorrista de cable” iza el HELIGAMES por medio de una cuerda conectada en la anilla de seguridad (8). 
- El « socorrista de suelo » ubicado en el suelo puede subir para colaborar en la evacuación. 

III.2. APERTURA Y BLOQUEO 

- Posicionar el gancho de bloqueo (1) sobre el eje de cierre automático (2) con el fin de mantener la mordaza de freno (3) en posición de apertura. 
- Levantar completamente la palanca de bloqueo (4) para fijar el tornillo en una de las muescas de la polea (5) y bloquear así el giro del disco de rodadura (6). 

El HELIGAMES está correctamente preparado para ser instalado sobre el cable. 
 
III.3. COLOCACIÓN SOBRE EL CABLE 
- Asegurar previamente el HELIGAMES sobre la estructura de la pilona por medio de la cuerda que sirvió para izarlo hasta la parte superior de la misma. 
- Colocar el HELIGAMES en el cable aguas abajo de la última polea. El aparato quedará orientado con el disco de rodadura (7) hacia el sentido de  avance. El 

cable debe estar ubicado entre los discos (6) y (7). El disco de rodadura (6) debe estar bloqueado por su eje (5), el aparato se mantiene inmóvil en el cable.  
- Levantar el gancho de bloqueo (1) sobre el eje de cierre automático (2) con el fin de liberar la mordaza de freno (3) y asegurar la función « hombre muerto ». 
- Controlar la buena presión de la mordaza de freno (3) en el cable. En función del diámetro del cable y de su pendiente, puede ser necesario ajustar la 

distancia de frenado del dispositivo «hombre muerto» (9)  mediante la leva (13). 
- Liberar la cuerda de seguridad del HELIGAMES instalada en la estructura de la pilona.  

El HELIGAMES ya está preparado para ser utilizado. 

III.4. COLOCACIÓN DEL USUARIO 

Sin tocar el dispositivo anticaídas retráctil, el “socorrista de cable” debe: 
- Colocarse sobre el HELIGAMES, sentado en el banquillo y con los pies apoyados en los reposapiés. 
- Fijar el cable de seguridad (14) en el anclaje esternal del arnés. 
- Retirar el dispositivo anticaídas retráctil de su punto de anclaje inicial y colocarlo sobre el cable por encima del HELIGAMES. 
- Bajar la palanca de bloqueo (4) completamente sobre el eje de cierre automático (2) con el fin de que no pueda desconectarse durante el descenso. Si se 

bloquease la palanca (4) aligerar la presión mediante la mano. 
       El HELIGAMES está preparado para permitir el desplazamiento del evacuador sobre el cable. 
 
III.5. PUESTA EN MARCHA Y PARADA 
-  Coger la palanca de hombre muerto (9) y tirar de ella hacia sí: la mordaza de freno (3) se retira del cable y el aparato se desplaza a velocidad regular, gracias 

a la acción de las palas de regulación (10). En un cable fuertemente recubierto de escarcha, si el usuario comprueba que al accionar la palanca de hombre 
muerto (9) se produce un deslizamiento del disco de rodadura (6), y no se ponen en marcha las palas de regulación (10), debe pararse. Conviene repetir 
desde el comienzo, ejerciendo una presión con la ayuda de la mano protegida por un guante sobre el cable, detrás del aparato. Esta operación permite 
conseguir una adherencia progresiva del disco de rodadura (6) y la puesta en marcha de la regulación de velocidad a través de las palas (10).  

- Para detener el aparato, soltar progresivamente la palanca de hombre muerto (9) hasta que el dispositivo frene completamente. El freno mecánico sobre el 
cable detiene el HELIGAMES. El dispositivo hombre muerto está preparado para actuar sobre cable recubierto de escarcha. 



 G1009A 
 

Etablie par: L.M  Approuvée par : B.C  
 

 
 
 
III.6. LLEGADA A LA CABINA O LA SILLA 
EL HELIGAMES llega hasta la pinza del vehículo. El socorrista deja allí el aparato y desciende sobre la silla o a la cabina para proceder a la evacuación de los 
pasajeros. Una vez concluida la evacuación, asciende sobre el brazo de suspensión y procede a la apertura y bloqueo del aparato (ver III.2). Saca el aparato del 
cable y lo vuelve a conectar aguas abajo de la pinza. Procede de forma similar a la salida de la pilona.  La operación se repite para pasar cada silla o cabina. 
 
 
IV. POSIBLE MODIFICACIÓN DE LA HÉLICE 
  
En función de la  sección à la cual el aparato está dedicado, el usuario puede modificar la longitud de la hélice para aumentar su velocidad de desplazamiento en 
el cable.  
Dos cortes son psibles gracias a marcadores colocados en ambos lados de la hélice. 
- Si la pendiente del cable es de 5% a 44%, el corte N°1 está autorizado. 
- Si la pendiente del cable es de 44% à 66%, el corte N°2 está autorizado.  
El corte debe ser recto e identico por ambos lados de la hélice. 

 
Atención : en caso de un pendiente mayor que 66%, no corte está aurorizado. 
Gamesystem recomienda a los usuarios de notar en la hélice con un marcador indeleble que fue modificada. 
 
 

V. CONTROLES ANTES DE SU UTILIZACIÓN 

- Verificar que las palas de regulación (10) están en perfecto estado y que su rotación provoca el giro del disco de rodadura (6), sin engancharse ni bloquearse. 
- Verificar que el gancho de bloqueo (1) y la palanca de bloqueo (4) permiten bien el bloqueo, tanto de ellos como  del eje (5). 
- Verificar el buen estado general del HELIGAMES, la apariencia del conjunto, la fijación de los tornillos de montaje, la ausencia de deformación del soporte de 

disco (11), del soporte de banquillo (12), y de la palanca hombre muerto (9). 

VI. CONSEJOS DE PREVENCIÓN 

Este aparato es un sistema de seguridad, por lo que toda anomalía de funcionamiento, cualquier duda en cuanto a la seguridad del aparato o de uno de sus 
componentes, debe ser comunicada al fabricante y el material devuelto para su control y/o reparación si fuese necesario. 
Es obligatorio: 
- Utilizar este tipo de aparato con un arnés con punto de  anclaje esternal y dorsal, conforme a la norma EN 361, 
- Utilizar un dispositivo anticaídas conforme a la norma EN 360 y respetando las prescripciones del fabricante. Se debe disponer del conjunto formado por: 

1 Gancho autobloqueo de diámetro 60 mm, 1 Dispositivo retáctil, 1 Gancho autobloqueo de diámetro 20mm. 

VII. INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO 

Al ser este aparato un sistema de seguridad, debe almacenarse en un lugar seco y limpio, sin agentes corrosivos (ácido, etc.). Trataremos en el transcurso de su 
transporte y almacenamiento que no pueda ser objeto de caída o de golpe. 

VIII. INSTRUCCIONES DE REVISIÓN 

Este aparato debe revisarse por el fabricante una vez al año, en esta revisión se cambiarán las piezas desgastadas y se comprobará el correcto funcionamiento. 
En caso de disfunción, sólo el fabricante está habilitado para desmontar y si llega el caso a reemplazar las piezas de seguridad del aparato. 
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APERTURA Y BLOQUEO ANTES DE LA COLOCACIÓN DEL HELIGAMES 
 

ATENCIÓN: Si la palanca de bloqueo (1) mantiene activada la mordaza de freno (3), debe ser liberada por el usuario antes de posicionarse sobre el HELIGAMES. 
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COLOCACIÓN DEL HELIGAMES SOBRE EL CABLE 
 

ATENCIÓN: Después de la colocación del HELIGAMES sobre el cable, el usuario se coloca sobre el banquillo, se asegura con el cable de seguridad (14) del 
HELIGAMES, sitúa su anticaídas sobre el cable detrás del HELIGAMES. Por último suelta la palanca de bloqueo (4) del HELIGAMES, liberando el disco de rodadura 
(6). Por una acción sobre la palanca hombre muerto (9) se libera  la mordaza de freno (3) y comienza su desplazamiento a una velocidad autoregulada. 
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I. OGGETTO 
L’HELIGAMES VELIGAMES è un dispositivo  che permette ad un soccorritore di accedere agli impianti di risalita a cavo singolo o doppio, unidirezionali, al fine di 
effettuare l’evacuazione delle persone in caso di guasto sull’impianto. In caso di utilizzo di una teleferica, deve essere utilizzato obbligatoriamente sul cavo di 
trazione e deve essere oggetto di valutazione specifica  del rischio nel contesto del piano di soccorso. E’ soggetto alla Direttiva Europea 2000/9/CE.  
Questo dispositivo è destinato ad essere utilizzato da persone formate, addestrate e abilitate al suo utilizzo, seguendo la procedura di un piano di soccorso 
approvato per ogni tipo di impianto. 
 
II. DESCRIZIONE 
Il HELIGAMES è un dispositivo che permette  al “Soccorritore sul Cavo” di scendere su cavi le cui  pendenze che vanno dal 0% al 100%. 
Il HELIGAMES è disponibile in tre modelli : 
- Modello PM per cavi di diametro 26 a 42 mm, 
- Modello GM per cavi di diametro 43 a 62 mm, 
- Modello TGM per cavi di diametro 63 a 80mm. 
In discesa la velocità di HELIGAMES è costante, indipendentemente dalla pendenza e dal peso del soccorritore. 
 La frenata è assicurata dal rimescolamento dell'aria realizzata da un elica. Dispone  del principio dell’ ”uomo morto”, ovvero, rilasciando la leva, il dispositivo si 
blocca da solo  sul cavo 
 
III. MONTAGGIO DEL HELIGAMES SUL CAVO 

III.1. ACCESSO DEL SOCCORRITORE E POSIZIONAMENTO DEL HELIGAMES SULLA CIMA DEL PILONE 
- Il "Soccoritore sul Cavo“dotato delle sue attrezzature di protezione contro le cadute accede alla cima del pilone, poi alla passerella  da dove comincerà la sua 

discesa con i piedi nel vuoto.  
- Si assicura  mediante un dispositivo anticaduta retrattile conforme all'EN360, il connettore automatico da 60mm è posizionato sul cavo a  monte dell'ultimo 

rullo del bilanciere. 
- Il Soccoritore sul Cavo issa il VELIGAMES attraverso una corda situata sull’anello di sicurezza (8) 
- Il "Soccoritore  a terra” può salire quindi per aiutarlo. 

 
III.2. APERTURA E BLOCCO 

- Agganciare il gancio di blocco (1) del dispositivo uomo morto sul perno di bloccaggio (2) per mantenere la ganascia del freno (3) in posizione di apertura. 
- Sollevare completamente la camma di bloccaggio (4) per impegnare i perni in una delle tacche del rullo (5) e quindi bloccare la rotazione(6) 

Il HELIGAMES è quindi pronto per essere posizionato dal soccorritore sul cavo. 
 
III.3. POSIZIONAMENTO SUL CAVO 

- Assicurare il VELIGAMES alla struttura attraverso la corda utilizzata per issarlo sulla cima del pilone. 
- Inserire  il VELIGAMES sul cavo, a valle dell'ultima rotella del bilanciere:il dispositivo è orientato con il contro-rullo (7) verso la discesa, il cavo deve trovarsi 

sotto il rullo di scorrimento(6) e sul contro-rullo (7); essendo il rullo (6) bloccato in rotazione dal suo asse (5), il  dispositivo si mantiene fermo sul cavo.  
- Far saltare il gancio di blocco (1) dal suo asse di bloccaggio (2) per rilasciare la ganascia del freno e garantire il funzionamento “’uomo morto”. 
- Verificare la giusta pressione della ganascia di frenata (3) sul cavo. Se necessario regolare la corsa di frenata del dispositivo « uomo morto » secondo il 

diametro del cavo e la sua pendenza, tramite il nottolino (13). 
- Liberare la corda di sicurezza del HELIGAMES. 

HELIGAMES  è quindi  pronto a ricevere il "Soccoritore sul Cavo”. 
 

III.4. POSIZIONAMENTO DELL’UTENTE 
-  Senza toccare il dispositivo che garantisce la sua sicurezza, “Soccoritore sul Cavo”: 
- Lascia la passerella sulla quale si è seduto per prendere posto sul HELIGAMES, ponendo i suoi piedi sul poggiapiedi, poi sedendosi sulla selletta. 
- Collega il cordino di collegamento (14), all’'attacco sternale  della sua imbracatura. 
- Rimuove l’anticaduta retrattile dal suo punto di ancoraggio iniziale e lo riposiziono sul cavo, a monte del HELIGAMES 
- Abbassa  completamente la camma  di bloccaggio  (4), il modo da chiudere  il perno di bloccaggio (2), così che non possa staccarsi durante la discesa. Se la 

camma di bloccaggio  è bloccata, fare gioco con la mano sulla levetta, fino ad allentare  la tensione. 
Il HELIGAMES è quindi   pronto per permettere lo spostamento del "Soccoritore sul Cavo”. 

 
III.5. MESSA IN FUNZIONE E ARRESTO  
Afferrare la leva di comando “uomo mortoˮ (9) e tirarla verso sé: la ganascia  di frenata (3) si stacca dal cavo e il dispositivo  si muove a velocità controllata 
grazie all'azione delle alette (10). Su un cavo fortemente brinato, se l'utente constata, attivando la leva di comando “uomo mortoˮ (9) uno scivolamento  del 
rullo (PULEGGIA) (6), e il  non azionamento  delle alette  di regolazione (10), deve fermarsi. Occorre riprendere a muoversi  esercitando una pressione con 
l’aiuto della mano munita di guanto  posizionandola sul cavo dietro il dispositivo. Quest’operazione permette la progressiva presa d’aderenza del rullo (6) e 
l’attivazione della regolazione della velocità tramite le alette (10).  
Per fermare l’dispositivo, rilasciare progressivamente e completamente la leva di comando “uomo morto”(9).   
Questo dispositivo”uomo morto” è operativo su cavo brinato.  

 
III.6. ARRIVO ALLA CABINA O ALLA SEGGIOLA 
Il HELIGAMES arriva contro la morsa del veicolo. Lasciando il dispositivo, il "Soccoritore sul Cavo”scende sulla seggiola o nella cabina per procedere allo 
sgombro dei passeggeri. Avendo terminato, risale sul  veicolo, e procede all'apertura ed al blocco del dispositivo (vedere § III.2), dissocia l'apparecchio dal 
cavo e lo riposiziono sul  tratto a valle della morsa. Procede allora all'identico modo utilizzato alla partenza dal pilone. 
Lo stesso vale per ogni veicolo. 
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IV. POSSIBILE MODIFICAZIONE DELL'ALETTA 
A seconda della sezione d'uso alla quale il dispositivo è  dedicato, l'utente a la possibilità di modificare la lunghezza dell'aletta per aumentare la sua velocità di 
spostamento sul cavo.  
Due tagli sono possibili grazie ai riferimenti da entrambe le parti dell’aletta, quando il cavo a una pendenza andando : 
- da 5% a 44%, il taglio n°1 è autorizato, 
- da 44% a 66%, il taglio n°2 è autorizato.  
Il taglio deve essere dritto e identico su ogni lato dell’aletta. 

 
Attenzione, per una pendenza superiore a 66%, nessun taglio e autorizzato. 
Gamesystem consiglia fortemente agli utenti di notare sull’aletta con pennarello indelebile che quest'ultima è stata modificata. 

 
 
V. CONTROLI PRIMA DELL’USO 
- Verificare che le alette (10) siano in perfette condizioni e che la loro rotazione comporti la rotazione del rullo di azionamento (6), senza resistenze o punti di 

blocco. 
- Verificare se l’aletta non è stata modificata (presenza delle 4 tacche su ogni estremità) e se del cafo, verificare il giusto caso di uso del dispositivo definito al 

§IV. 
- Verificare che il gancio di blocco del dispositivo uomo morto (1), e quello della camma di chiusura (4) permettano la chiusura corretta sull’asse (5). 
- Verificare il buono stato generale del VELIGAMES, la presenza di tutte le viti di assemblaggio e che non siano allentate, l’assenza di deformazioni nel supporto 

del contro-gancio (11), del braccio che supporta il sellino  (12), e della leva dell’uomo morto (9). 
 

VI. CONSIGLI DI PREVENZIONE 
Questo dispositivo è un sistema di sicurezza, qualsiasi anomalia di funzionamento o dubbio relativo alla sicurezza dell’dispositivo o di uno dei suoi componenti 
deve essere segnalato al fabbricante ed il materiale dovrà essere rispedito per essere sottoposto a controlli e all’eventuale riparazione. 
È obbligatorio : 
- usare questo dispositivo con un’imbracatura che abbia un punto di ancoraggio sternale e dorsale, conforme EN 361, 
- usare un collegamento anticaduta ad EN 360 e che risponda alle prescrizioni del fabbricante :  
  1 connettore automatico  60mm, l’anticaduta retrattile, 1 connettore automatico di  20mm. 
 
VII. ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO 
Poiché questa attrezzatura è un sistema di sicurezza, dopo l’uso dovrà essere stoccata in un locale asciutto e pulito, al riparo da agenti corrosivi (acidi, ecc.). 
Durante il trasporto e lo stoccaggio fare attenzione che il ’dispositivo non subisca cadute o urti. 
 
VIII. ISTRUZIONI DI REVISIONE 
Questo dispositivo deve essere oggetto di una revisione una volta all’anno da parte del fabbricante ; nel corso della Revisione verranno sostituiti i pezzi consumati 
e verrà verificato il funzionamento. 
In caso di malfunzionamento, solo il fabbricante è abilitato a smontare ed eventualmente sostituire alcuni pezzi dell’dispositivo. 
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APERTURA E  BLOCCAGGIO PRIMA DELL’INSTALLAZIONE DELL’HELIGAMES 

 
ATTENZIONE: Il connettore di blocco (1) che supporta la manopola del freno (3)aperto deve essere sganciato dall’utilizzatore prima di salire in posizione di utilizzo 
sull’ HELIGAMES. 
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POSIZIONAMENTO DEL HELIGAMES SUL CAVO 
 
 
ATTENZIONE : Dopo il posizionamento del HELIGAMES sul cavo, l’utilizzatore si siede sulla selletta, assicura il suo collegamento con l’anello di sicurezza (14) del 
HELIGAMES, posiziona il suo anticaduta sul cavo dietro HELIGAMES. Infine, chiude la camma di bloccaggio (4) del HELIGAMES, liberando il rullo (6). Tramite 
un’azione sulla leva (9) del dispositivo uomo morto, libera il pattino del freno (3) e comincia il suo spostamento a velocità autoregolata. 
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I. SCOPE 
The HELIGAMES is a device allowing the rescuer to access unidirectional, mono cable or dual cable ropeways, to carry out the rescue of passengers in the event of 
a breakdown of the ropeway. In case of a cabin type passenger ropeway, the device must be used on the hauling cable, and a specific risk evaluation must be 
made together with the rescue procedure. 
It is subject to the European Directive 2000/9/CE, and shows its EC marking. 
The device must be used by persons previously trained and capable of using it according to the approved rescue procedure which must be made for each 
ropeway. 
 
II. DESCRIPTION 
The HELIGAMES is a device allowing the “rescuer cable” to descend in total safety, by gravity, along cables which gradient can vary from 10 % to 100 %. 
 
The HELIGAMES is available in three models: 
- PM model for cables diameter 26 to 42 mm, 
- GM model for cables diameter 43 to 62 mm, 
- TGM model for cable diameter 63 to 80mm. 
The HELIGAMES speed is controlled, regardless of the gradient percentage and the weight of the person.  
The braking is applied by the mixing of air produced by the propeller.  
It also works with the “dead man” device: if the lever is released, the device locks onto the cable by itself 
 
III. FITTING THE HELIGAMES ON THE CABLE 
 

III.1. ACCESS OF THE RESCUER AND OF THE HELIGAMES ON THE TOP OF THE TOWER 
- The “rescuer cable”, wearing his PPE against falls climbs to the top of the tower, then goes to the downstream platform, from where he will start the 

descent; he sits there, with his feet into space. 
- He secures himself with a retractable type fall arrester, complying with EN360; the 60mm diameter self locking hook is connected to the cable, upstream the 

last cable roller of the cable support. 
- The “rescuer cable” raises the HELIGAMES with a belay rope fixed on the lever (8). 
- Then, the “rescuer ground” can climb to help him.  

 
III.2. OPENING AND LOCKING 

- Engage the locking hook (1) of the “dead man” device on the locking axis (2) to keep the brake jaw (3) in open position. 
- Raise the locking cam (4) to engage the coaxial pin in one of the roller’s catches (5) and lock the roller in rotation (6).  

The HELIGAMES is ready to be fitted on the cable. 
 
III.3. FITTING ON THE CABLE 

- Attach the HELIGAMES on the structure with the belay rope used to raise it to the top of the tower.  
- Insert the HELIGAMES on the cable, downstream the last roller support. 
- The HELIGAMES and the counter-roller are headed downstream (7). 
- The cable must be positioned under the roller (6) and on the counter-roller (7). 
- As the roller is locked in rotation by its axis (5), the device is maintained stationery on the cable.  
- Push the locking hook (1) out of its locking axis (2) to release the brake jaw (3) and ensure the “dead man” function. 
- Control the correct pressure of the brake jaw (3) on the cable. Depending on the diameter of the cable and on its slope, It may be necessary to adjust the 

braking distance of the “dead man” function with the pawl (13)   
- Release the HELIGAMES belay rope from the structure 

The HELIGAMES is ready to receive the “rescuer cable”. 
 

III.4. INSTALLATION OF THE RESCUER 
Without removing his fall arrest link, the “rescuer cable”: 

- Leaves the platform where he sits to position himself on the HELIGAMES, putting his feet on the footrest and sitting on the seat. 
- Connects the HELIGAMES safety sling (13) to his harness sternal buckle. 
- Removes his fall arrest link from its previous anchor point and fits it on the cable upstream the HELIGAMES. 
- Pushes the locking cam (4) downwards to lock it onto the locking axis (2), so that it doesn’t dissociate during the descent. If the locking cam is locked, touch 

the propeller blades with one hand to reduce the pressure.  
The HELIGAMES is ready, the “rescuer cable” can descend along the cable. 

 
III.5. STARTING AND STOPPING THE HELIGAMES 

- Hold the “dead man” control lever (9) and pull it towards you: the brake jaw (3) is lifted off the cable, and the device moves slowly forward, thanks to the 
propeller blades action (10). On a frosted cable, if the rescuer notes that the roller (6) is gliding, and that the propeller blades are not operating well (10) 
when he operates the “dead man” control lever, he must stop. He proceeds as follows: he puts his gloved hand on the cable behind the HELIGAMES; this 
pressure on the cable allows the gripping of the roller (6) and the speed regulation of the propeller blades (10).  

- To stop the device, gradually release the “dead man” lever (9) until it is fully released. The “dead man” device operates on a frosted cable. 
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       III.6. ARRIVAL TO THE CABIN OR TO THE SKILIFT  

The HELIGAMES stops at the level of the vehicle’s clamp. The rescuer leaves the HELIGAMES and descends on the ski lift or in the cabin to rescue the 
passengers. When the rescue is finished, he climbs on the vehicle, opens 

       and locks the HELIGAMES (see III.2), removes it from the cable and positions it again on the cable, downstream the clamp. 
       Then he starts his descent along the cable to the next vehicle.  
 
IV. POSSIBLE MODIFICATION OF THE PROPELLER 
Depending on the  using section to which the device is dedicated, the user is authorized to modify the length of the propeller to increase his movement speed on 
the cable.  
Two cuts can be made thanks to two markers situated on both  sides of the propeller : 
- If the cable slope is between 5% to 44%, the N°1 cut is authorized. 
- If the cable slope is between 44% to 66%, the N°2 cut is authorized.  
The cut must be straight and identical on each side of the propeller. 

 
Warning : in case of a slope over 66%, no cut is authorized. 
Gamesystem recommends that users indicate with a permanent marker on the propeller that it has been modified. 

 
 
V. CHECKS BEFORE USE 

Before using the HELIGAMES: 
- Check that the propeller (10) is in perfect condition and that its rotation operates the roller’s rotation, with no hard point or locking point. 
- Check if the propeller has been modified  (there  should be 4 notches at each  end) ; it it has been, check the good using  case of the device  as defined in  §IV. 
- Check that the locking hook of the “dead man” device (1) and the one of the locking cam (4) allow the locking on the locking axis (5). 
- Check the good condition of the HELIGAMES, check that there are no assembling screws missing, and that they are correctly fastened; also check that there is 

no distortion on the counter roller support (11), on the part supporting the seat (12) and on the “dead man” lever (9). 
 
VI. RECOMMENDATIONS FOR ACCIDENT PREVENTION 
Since the HELIGAMES is a safety device, any operating anomaly or doubt concerning its safety or the safety of one of its component must be reported to the 
manufacturer, and the material must be returned for inspection and repair, if required.   
It is an obligation to: 
- Use this device with a harness complying with EN 361, with a back and front hooking point. 
- Use a fall arrest link complying with EN 360 and the manufacturer’s recommendations: 1 retractable type fall arrester, with 1 self locking hook diam 60mm 

and 1 self locking hook diameter 20mm. 
 
VII. STORAGE INSTRUCTIONS  
Since this device is a safety system, it must be stored in a clean and dry place, away from corrosive substances (acid, etc.). During transport, ensure that it is 
protected against falls or impacts. 
 
VIII. SERVICING INSTRUCTIONS 
This device must be serviced once a year by the manufacturer; during service, worn parts will be replaced and the performance of the device will be checked. 
In the event of a malfunction, only the manufacturer is qualified to dismantle and replace the safety parts of the device. 
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OPENING AND LOCKING BEFORE FITTING THE HELIGAMES 
ON THE CABLE 

 
WARNING: The locking hook (1) which keeps the braking jaw (3) opened must be released by the user before he sits on the HELIGAMES. 
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FITTING THE HELIGAMES ON THE CABLE 

 
WARNING: After fitting the HELIGAMES on the cable, the rescuer sits on the seat, secures himself with the HELIGAMES safety sling (14), and connects his fall 
arrest link on the cable behind the HELIGAMES. Then he locks the locking cam (4), releasing the roller (6). Operating the “dead man” lever (9), he releases the 
brake jaw (3) and starts his descent at a self-regulated speed. 
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I. GEGENSTAND: 
HELIGAMES ist ein Gerät, das es einem Berger erlaubt, zu Einrichtungs-Seilbahnfahrzeugen mit einem oder zwei Kabeln Zugang zu erhalten, um die Evakuierung 
von Personen bei einer Panne auf der Anlage auszuführen. Bei einer Nutzung für eine Seilbahn, muss das Gerät zwingend auf dem Zugkabel verwendet werden 
und muss Gegenstand einer spezifischen Beurteilung der Gefahr im Rahmen des Rettungsplans sein. 
Das Gerät unterliegt der Europäischen Richtlinie 2000/9/EG und trägt die Konformitätskennzeichnung “CE”. 
Dieses Material ist für den Einsatz durch geschulte, trainierte und zu seiner Nutzung durch befugte Personen gemäß der Abwicklung eines für jede einzelne 
Anlage genehmigten Rettungsplans bestimmt. 
 
II. BESCHREIBUNG 
Das HELIGAMES ist ein Gerät, das es dem “Kabelberger”  erlaubt, schwerkraftbedingt in aller Sicherheit auf Kabeln abzusteigen, deren Gefälle von 10 % bis 100 % 
variieren kann. 
 
HELIGAMES existiert in zwei Versionen: 
- Modell PM für Kabel mit einem Durchmesser von 26 bis 42 mm, 
- Modell GM für Kabel mit einem Durchmesser von 43 bis 62 mm, 
- Modell TGM für Kabel mit einem Durchnesser von 63 bis 80 mm. 
 
Ungeachtet des Gefälles und des Gewichts der Person, ist die Geschwindigkeit des HELIGAMES reguliert.  
Das Bremsen wird durch Umwälzen der Luft durch den Propeller sichergestellt. Das Gerät ist mit dem “Totmannkonzept”   ausgestattet, das heißt, dass sich das 
Gerät von selbst auf dem Kabel blockiert, falls man den Hebel loslassen sollte. 
 
III. MONTAGE DES HELIGAMES AUF DAS KABEL 
 
 III.1. AUFSTEIGEN DES BERGERS UND DES HELIGAMES ZUR MASTSPITZE  
- Der “Kabelberger”  begibt sich mit seinen Sturzschutzausstattungen ausgestattet bis zur Mastspitze, dann zum stromabwärtigen Übergang, wo er mit seinem 

Abstieg beginnt, wo er sich mit den Füßen im Leeren setzt. 
- Mit einer Sturzschutzvorrichtung mit automatischem Rückholen gemäß EN360, sichert er sich ab, der automatische Haken mit Durchmesser 60 mm wird auf 

dem Kabel stromaufwärts der letzten Walze des Bügels positioniert. 
- Der “Kabelberger”  hievt das HELIGAMES  anhand einer Schnur, die auf dem Hebel (8) verzurrt ist. 
- Der “Bodenberger” kann jetzt aufsteigen, um ihm zu helfen. 
 

III.2. ÖFFNEN UND BLOCKIEREN 
- Den Blockierungshaken (1) der Totmannvorrichtung auf dem Verriegelungsbolzen (2) einrasten lassen, um die Bremsbacke (3) in Öffnungsposition zu halten. 
- Den Verriegelungsnocken (4) vollständig anheben, um die Schraube in eine der Rasten der Walze (5) einzufügen und sie dadurch in Drehung zu blockieren (6). 

Das HELIGAMES ist jetzt zum Anbringen auf dem Kabel bereit. 
 

III.3. ANBRINGEN AUF DEM KABEL 
- Vorab muss das HELIGAMES auf der Struktur (Handhabungsarm) mittels der Schnur, die zu seinem Hieven zur Mastspitze gedient hat, abgesichert werden. 
- Das HELIGAMES auf dem Kabel stromabwärts der letzten Walze des Bügels einsetzen. Das Gerät wird mit der Gegenwalze (7) nach stromabwärts ausgerichtet. 

Das Kabel muss sich unter der Laufwalze (6) und auf der Gegenwalze (7) befinden. Wenn die Laufwalze (6) von ihrer Achse (5) drehungsblockiert ist, steht das 
Gerät auf dem Kabel still.  

- Den Blockierungshaken (1) von seiner Verriegelungsachse (2) springen lassen, um die Bremsbacke freizugeben und die “Totmannfunktion” sicherzustellen. 
- Überprüfen Sie den Druck der Bremsbacke (3) am Kabel. Falls nötig regulieren Sie den Bremsweg der « Totmannvorrichtung » mit Hilfe der Walze 

entsprechend dem Durchmesser des Kabels und seiner Neigung (13). 
- Die Absicherungsschnur des VELIGAMES auf dem Handhabungsarm freigegeben. 

Das HELIGAMES ist jetzt für das Empfangen des Benutzers bereit. 
 

III.4. INSTALLATION DES BENUTZERS 
Ohne die Vorrichtung, die die Sicherheit gewährleistet, zu berühren führt der “Kabelberger” Folgendes aus: 

- Er verlässt den Übergang, auf dem er sitzt, um auf das HELIGAMES zusteigen, indem er seine Füße auf die Fußrasten stellt und sich dann auf den Sattel setzt. 
- Er verbindet das kleine Verbindungskabel (14) mit der Anhängvorrichtung auf dem Brustbeinbereich seines Geschirrs. 
- Er nimmt die Sturzschutzvorrichtung mit automatischem Rückholen von ihrer ursprünglichen Verankerungsstelle ab und positioniert sie jetzt stromaufwärts 

des HELIGAMES auf dem Kabel. 
- Er klappt den Verriegelungsnocken (4) vollständig nach unten, um ihn auf dem Verriegelungsbolzen (2) einrasten zu lassen, damit sich dieser während des 

Absteigens nicht mehr trennen kann. Falls der Verriegelungsnocken blockiert sein sollte, betätigt man den Flügel mit einer Hand, bis der Druck erleichtert wird.  
Das HELIGAMES ist jetzt für die Bewegung des “Kabelberger” bereit. 

 
 

III.5. INGANGSETZEN UND STOPPEN 
- Den “Totmann”-Steuerhebel (9) nehmen und zu sich ziehen: Die Bremsbacke (5) hebt sich von dem Kabel ab, und das Gerät fährt mit regelmäßiger 

Geschwindigkeit dank der Einwirkung der Flügel (11). Auf einem Kabel, auf dem dicker Reif liegt, falls der Benutzer beim Betätigen des “Totmann”-
Steuerhebels (9) ein Rutschen der Laufwalze (6) und ein Ausbleiben des Antriebs der Regulierungsrippen (10) feststellt, muss er stoppen. Das Starten wird 
wieder aufgenommen, indem man mit der Hand (mit Handschuh) auf dem Kabel hinter dem Gerät positioniert einen Druck ausübt. Dieser Vorgang erlaubt es, 
die allmähliche Haftung der Laufwalze (6) und die Inbetriebnahme der Geschwindigkeitsregulierung durch die Flügel (10) zu bewirken.  

- Zum Stoppen des Geräts lässt man den “Totmann”-Steuerhebel (9) allmählich und dann vollständig aus.  
Diese Vorrichtung kann auf einem Kabel, auf dem Reif vorliegt, verwendet werden.      
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III.6. ANKUNFT BEI DER KABINE ODER BEIM SITZ 
Das HELIGAMES kommt gegen die Zange des Fahrzeugs zum Anschlagen. Der “Kabelberger” lässt sein Gerät hier und steigt auf den Sitz oder in die Kabine, um 
die Fahrgäste zu evakuieren. Sobald er fergit ist, steigt er auf die Aufhängung des Fahrzeugs und nimmt das Öffnen und Blockieren des Geräts vor (siehe § III.2), 
trennt das Gerät von Kabel und positioniert es stromabwärts der Zange. Danach entfernt er sich auf gleiche Art und Weise von dem Mast. 
Das gilt für jedes Fahrzeug. 
 

 
IV. MÖGLICHE ANPASSUNG DES FLÜGELS 

Je nach Anwendungsbereich des Apparats hat der Benutzer die Möglichkeit, die Länge des Flügels zu verändern, um seine Umdrehungsgeschwindigkeit am Kabel 
zu erhöhen.  
Zwei Schnitte sind möglich dank der Spuren auf beiden Seiten der Rippe, wenn das Kabel eine Neigung hat von : 
- 5% bis 44%, ist der Schnitt Nr. 1 zugelassen, 
- 44% bis 66% ist der Schnitt Nr. 2 zugelassen.  
Der Schnitt muss auf jeder Seite des Flügels gleich sein. 

 
Achtung, bei einer Neigung von mehr als 66% ist kein Schnitt zugelassen. 
Gamesystem empfiehlt den Benutzern dringend, mit wasserfestem Filzstift auf dem Flügel zu notieren, dass Letzterer modifiziert wurde.  

 
 
V. KONTROLLEN VOR DEM GEBRAUCH 
- Prüfen, ob die Flügel (10) in perfektem Zustand sind und ob ihre Drehung tatsächlich die Drehung der Laufwalze (6) ohne schwergängige Stelle oder 

Blockierung bewirkt. 
- Überprüfen Sie, ob der Flügel modifiziert wurde (Vorhandensein von 4 Kerben an jedem Ende), und falls dies der Fall ist, überprüfen Sie die richtige 

Verwendung des Apparats gemäß §IV. 
- Prüfen, ob der Blockierungshaken der Totmannvorrichtung (1) und der des Verriegelungsnockens (4) tatsächlich das Verriegeln auf der Achse (5) gestatten. 
- Den guten allgemeinen Zustand des VELIGAMES, die Gegenwart sämtlicher Zusammenbauschrauben und ihres festen Sitzens, das Fehlen irgendeiner 

Verformung des Chassisflanschs (11), des Tragarms des Sattels (12) und des Totmannarms (9) prüfen. 
 
VI. RATSCHLÄGE FÜR DIE UNFALLVERHÜTUNG 
Da dieses Gerät ein Sicherheitssystem ist, müssen Betriebsanomalien, irgendwelche Zweifel in Zusammenhang mit der Sicherheit des Geräts oder eines seiner 
Bauteile dem Hersteller gemeldet werden, und das Material muss zur Prüfung und gegebenenfalls zur Instandsetzung eingesandt werden. 
Pflichten:  
- Verwendung dieser Art von Gerät mit einem Geschirr, das am Brustbein und am Rücken eine Anhängestelle hat (in Übereinstimmung mit EN 361), 
- Verwendung einer Sturzschutzverbindung gemäß EN 360, die den Vorschriften des Herstellers entspricht: 1 automatischer verriegelbarer Haken mit 

Durchmesser 60,1, Sturzschutz mit automatischem Rückholen, ein selbst verriegelnder Haken mit Durchmesser 20. 
 
VII. ANWEISUNGEN FÜR DIE LAGERUNG 
Dieses Gerät ist ein Sicherheitssystem und muss daher in einem trockenen und sauberen Raum, vor korrosiven Substanzen (Säure usw.) geschützt gelagert 
werden. Bei seinem Transport und bei seiner Lagerung muss dafür gesorgt werden, dass das Gerät nicht Gegenstand eines Sturzes oder Stoßes ist. 
 
VIII. ANWEISUNGEN FÜR DIE LAGERUNG 
Dieses Gerät muss vom Hersteller einmal jährlich überholt werden, so dass abgenutzte Teile ersetzt und das Funktionieren geprüft werden kann. 
Bei Funktionsstörungen ist ausschließlich der Hersteller befugt, die Sicherheitsteile des Geräts zu demontieren und sie gegebenenfalls zu ersetzen. 
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ӦFFNEN UND BLOCKIEREN VOR DEM ANBRINGEN  DES HELIGAMES 

 
 

ACHTUNG: Der Blockierungshaken (1), der die Bremsbacke (3) offen hält, muss vom Benutzer freigegeben werden, bevor er sich auf das 
HELIGAMES setzt. 
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ANBRINGEN DES HELIGAMES AUF DEM KABEL 

 

 

ACHTUNG: Nach dem Anbringen des HELIGAMES auf dem Kabel, setzt sich der Benutzer auf den Sattel, stellt seine Verbindung mit dem 
Verbindungskabel (14) des HELIGAMES sicher, positioniert seinen Sturzschutz auf dem Kabel hinter dem HELIGAMES. Schließlich verriegelt er 
den Verriegelungsnocken (4) des HELIGAMES, indem er die Laufwalze (6) freigibt. Durch eine Betätigung auf dem Hebel (9) der 
Totmannvorrichtung, gibt er die Bremsbacke (3) frei und beginnt seine Bewegung mit selbst regulierender Geschwindigkeit. 
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GAMESYSTEM 
450, Avenue de l’Europe – ZIRST – F-38330 MONTBONNOT 

www.gamesystem.com 

INSTRUCTIONS FOR USE 
使用说明 

Title :  HELIGAMES II    A型 
N° : A 1346 
Indice :  H - 07/09/2016 
Date : 22/10/2004 

 
I. SCOPE范围 
The HELIGAMES is a device allowing the rescuer to access uni-directional, mono cable or dual cable ropeways, to carry out the rescue of passengers in the event 
of a breakdown of the ropeway. In case of a cabin type passenger ropeway, the device must be used on the hauling cable, and a specific risk evaluation must be 
made together with the rescue procedure. 
HELIGAMES是一种用于 救援小̙ ，HELIGAMES小必沿承( )索滑行使用，操作之前  ̙

It is subject to the European Directive 2000/9/CE, and shows its EC marking. 
HELIGAMES救援小车符合欧洲标准《2000/9/CE》，并且获有相应的“EC”标志。 
The device must be used by persons previously trained and capable of using it according to the approved rescue procedure which must be made for each 
ropeway. 

必 人依据索道救援操作程序正确使用。 
 
II. DESCRIPTION描述 
The HELIGAMES is a device allowing the “rescuer cable” to descend in total safety, by gravity, along cables which gradient can vary from 10 % to 100 %. 
HELIGAMES救援小 Ǎ沿着 从10％至100％的坡度安全下滑。 
The HELIGAMES is available in three models: 
HELIGAMES救援小有以下三种型号： 
- PM model for cables diameter 26 to 42 mm, 
型号PM用于直径26至42毫米的 ; 

- GM model for cables diameter 43 to 62 mm, 
型号GM用于直径43至62毫米的 ; 

- TGM model for cable diameter 63 to 80mm. 
型号TGM用于直径63至80毫米的 。 

 
In descent, the HELIGAMES speed is regulated, regardless of the slope percentage and the weight of the person.  
HELIGAMES救援小 ， 和体重无关。 
The braking is applied by the mixing of air produced by the propeller.  
速度被限制的制力来源于扇板快速旋 。 
It also works with the “dead man” device: if the lever is released, the device locks onto the cable by itself. 

也可来自刹装置：如果制 被完全 Ǎ救援小 就能 上。 
 
III. FITTING THE HELIGAMES ON THE CABLE  

HELIGAMES救援小车的安装 
 

III.1. ACCESS OF THE RESCUER AND OF THE HELIGAMES ON THE TOP OF THE TOWER 
救援员和救援小车HELIgames到达支架走台 

- The “rescuer cable”, wearing his PPE against falls climbs to the top of the tower, then goes to the downstream platform, from where he will start the 
descent; he sits there, with his feet into space. 
救援 等，爬到支架 ，走到即将下行 ；坐在那里，双脚 。 

- He secures himself with a retractable type fall arrester, complying with EN360; the 60mm diameter self locking hook is connected to the cable, upstream the 
last cable roller of the cable support. 
此 EN360的防 ；即用60mm的大挂 。 

- The “rescuer cable” raises the HELIGAMES with a belay rope fixed on the lever (8). 
救援 (8)的 。 

- Then, the “rescuer ground” can climb to help him.  
随后，地面的 可以爬上支架提供帮助。 

 
III.2. OPENING AND LOCKING 
开闸和锁定 

- Engage the locking hook (1) of the “dead man” device on the locking axis (2) to keep the brake jaw (3) in open position. 
将互装置的阻(1)挂到阻 (2)上，使制 (3)保持在最大开启位置。 

- Raise the locking cam (4) to engage the coaxial pin in one of the roller’s catches (5) and lock the roller in rotation (6). 
将 挂(4)升起，使其凸牙插入同 的一个凹口(5)内，并旋确 止 (6)。 
The HELIGAMES is ready to be fitted on the cable. 
HELIGAMES救援小车挂结钢丝绳前的准备工作已经完成 
 
III.3. FITTING ON THE CABLE 
如何挂结在钢丝绳上 

- Attach the HELIGAMES on the structure with the belay rope used to raise it to the top of the tower.  
先用提升救援小 。 

- Insert the HELIGAMES on the cable, downstream the last roller support. The HELIGAMES and the counter-roller are headed downstream (7). 
挂 Ǎ (6)置于 (7) Ǎ  ̙

- The cable must be positioned under the roller (6) and on the counter-roller (7). As the roller is locked in rotation by its axis (5), the device is maintained     
         stationary on the cable.  
一定要确 (6)和支撑(7)之ǜ (5)已被可靠止；确 保持不。 
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- Push the locking hook (1) out of its locking axis (2) to release the brake jaw (3) and ensure the “dead man” function. 
将制 (1)从阻 (2)上脱开， 制 (3)到制 Ǎ并确 功能正常。 

- Control the correct pressure of the brake jaw (3) on the cable. Depending on the diameter of the cable and on its slope, It may be necessary to adjust the 
braking distance of the “dead man” function with the pawl (13)   
制 (3)可以 根̙据 的直径和它的坡度，适当 棘爪(13)的扣 。 

- Release the HELIGAMES belay rope from the structure 
解开救援小 在支架 上的  ̙
The HELIGAMES is ready to receive the “Rescuer cableˮ.  
救援小车HELIGAMES已准备好救援员的下一步操作。 

 
III.4. INSTALLATION OF THE RESCUER 
救援员的操作 

- Without removing his fall arrest link, the “rescuer cable”: 
救援 防 保 ： 

- Leaves the platform where he sits to position himself on the HELIGAMES, putting his feet on the footrest and sitting on the seat. 
救援 台，下降后坐在救援小的座板上，把双脚撑在脚凳上。 

- Connects the HELIGAMES safety sling (14) to his harness sterna buckle. 
救援 吊(14) 。 

- Removes his fall arrest link from its previous anchor point and fits it on the cable upstream the HELIGAMES. 
将自己的防 从之前的吊点移除，并将其 于救援小 。 

- Pushes the locking cam (4) downwards to lock it onto the locking axis (2), so that it doesn’t dissociate during the descent. If the locking cam is locked, touch 
the propeller blades with one hand to reduce the pressure.  
将 手柄(4)向下拉直至挂到 (2)上，凸 使其在下滑 会脱开。如果手柄拉不，可用手 。 
The HELIGAMES is ready, the “rescuer cable” can descend along the cable. 
此时救援小车已准备就绪，救援员即可沿着钢丝绳下滑。 
 

 
III.5. STARTING AND STOPPING 

救援小车的启动和停止 
- Hold the “dead man” control lever (9) and pull it towards you: the brake jaw (3) is lifted off the cable, and the device moves slowly forward, thanks to the 

propeller blades action (10). On a frosted cable, if the rescuer notes that the roller (6) is gliding and that the propeller blades are not operating well when he 
operates the “dead man” control lever (9), he must stop. He proceeds as follows: he puts his gloved hand on the cable behind the HELIGAMES， this pressure 
on the cable allows the gripping of the roller (6) and the speed regulation of the propeller blades (10). 
向胸前方向用力拉制 (9)：制爪(3)将从 ，同 (10)的 Ǎ 。在结有冰霜的钢丝绳上，如果救援拉制 (9)后注意到行走(6)和扇板(10)旋 ， 下来做如下 ：用戴着手套的手按
在救援小 后面的 上， (6)在 上的 能否 速度 功能的扇板(10)旋 。 

- To stop the device, gradually release the “dead man” lever (9) until it is fully released. The “dead man” device operates on a frosted cable.   
(9)即可使得救援小 。 装置同 上可靠制。 

 
       III.6. ARRIVAL TO THE CABIN OR TO THE SKILIFT  

到达吊厢顶部 
- The HELIGAMES stops at the level of the vehicle’s clamp. The rescuer leaves the HELIGAMES and descends on the ski lift or in the cabin to rescue the 

passengers. When the rescue is finished, he climbs on the vehicle, opens and locks the HELIGAMES (see III.2), removes it from the cable and positions it again 
on the cable, downstream the clamp. 
救援小 ，救援 救援小Ǎ并下爬至吊椅或者吊 。当救援任完成后，救援 ，再次打开制 并 救援小 (见图III.2)，将救援小 并重新挂
向。 

- Then he starts his descent along the cable to the next vehicle. 
然后他再次沿着 向下滑行直至到达下一个吊具。 

 
 
IV. POSSIBLE MODIFICATION OF THE PROPELLER 
关于扇板的修改 

Depending on the using section to which the device is dedicated, the user is authorized to modify the length of the propeller to increase his movement speed on 
the cable.  
依据救援小 ，用已被授 修改扇板的 速度。 
Two cuts can be made thanks to two markers situated on both sides of the propeller : 
扇板的两端均有两个切割 Ǎ可依据以下情况切割来 ： 
- If the cable slope is between 5% to 44%, the N°1 cut is authorized. 

Ҝ ẁ 0- 23 ӊῤ̆ 1℗◓。 
- If the cable slope is between 44% to 66%, the N°2 cut is authorized.  

Ҝ ẁ 20- 33 ӊῤ̆ 2℗◓。 
- The cut must be straight and identical on each side of the propeller. 
两端的切割必沿直 。 

 

 
Warning : in case of a slope over 66%, no cut is authorized. 
警告：如果钢丝绳的坡度超过33度，则禁止切割扇板！ 

 
Gamesystem recommends that users indicate with a permanent marker on the propeller that it has been modified. 
我公司建议：如果用户修改过扇板的长度，请做好永久性的标记！ 
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V. CHECKS BEFORE USE 
使用前的检查事项 

- Check that the propeller (10) is in perfect condition and that its rotation operates the roller’s (6) rotation, with no hard point or locking point. 
扇板(10)是否 Ǎ确保扇板旋 (6) 。 

- Check if the propeller has been modified (there should be 4 notches at each end); it has been, check the good using case of the device as defined in §IV. 
扇板是否被修改(每端 4个凹口); 如已被修改，确 如在§IV中描述的使用情况。 

- Check that the locking hook of the “dead man” device (1) and the one of the locking cam (4) allow the locking on the locking axis (5). 
并确 (1)和 (4)在挂 (5)上的 。 

- Check the good condition of the HELIGAMES, check that there are no assembling screws missing, and that they are correctly fastened; also check that there is 
no distortion on the counter roller support (11), on the part supporting the seat (12) and on the “dead man” lever (9). 
救援小HELIGAMES的完好程度， 螺有无脱落并且是否 ； 支撑(11)弯臂、 (12)和制手柄(9)有无  ̙

 
VI. RECOMMENDATIONS FOR ACCIDENT PREVENTION 
意外预防措施建议 

Since the HELIGAMES is a safety device, any operating anomaly or doubt concerning its safety or the safety of one of its component must be reported to the 
manufacturer, and the material must be returned for inspection and repair, if required.   
此救援小HELIGAMES是 装，如有任何操作或 Ǎ必及向制造商(代理商)反 ǜ如有必要，可将小  ̙
It is an obligation to: 
以下是 ： 
- Use this device with a harness complying with EN 361, with a back and front hooking point. 

必 EN361 的安全。 
- Use a fall arrest link complying with EN 360 and the manufacturer’s recommendations: 1 retractable type fall arrester, with 1 self locking hook diam 60mm 

and 1 self locking hook diameter 20mm. 
使用符合欧盟EN360 制̙造商(代理商)建Ǜ 口60mm和20mm的自 1个的可伸 防 器。 

 
VII. STORAGE INSTRUCTIONS  
存放说明 

Since this device is a safety system, it must be stored in a clean and dry place, away from corrosive substances (acid, etc.). During transport, ensure that it is 
protected against falls or impacts. 
此救援小HELIGAMES是 装，必 Ǎ (如酸等)。在运 ，确保它不受磕碰和 。 
 
VIII. SERVICING INSTRUCTIONS 

维保说明 
- This device must be serviced once a year by the manufacturer; during service, worn parts will be replaced and the performance of the device will be checked. 

制造商(代理商) ǜ Ǎ除了更磨 部件外， 救援小 性能。 
- In the event of a malfunction, only the manufacturer is qualified to dismantle and replace the safety parts of the device. 
救援小 Ǎ (代理商)有 和更救援小的安全部件。 
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OPENING AND LOCKING BEFORE FITTING THE HELIGAMES ON THE CABLE 
挂结钢丝绳之前的开闸和锁定 

 

WARNING: The locking hook (1) which keeps the braking jaw (3) opened must be released by the user before he sits on the HELIGAMES. 
警告：救援员坐到救援小车之前，必须打开制动阻钩(1)，使制动爪(3)能够卡住钢丝绳而可靠制动。
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FITTING THE HELIGAMES ON THE CABLE 
将救援小车挂结到钢丝绳上 

 
WARNING: After fitting the HELIGAMES on the cable, the rescuer sits on the seat, secures himself with the HELIGAMES safety sling (14), and connects his fall 
arrest link on the cable behind the HELIGAMES. Then he locks the locking cam (4), releasing the roller (6). Operating the “dead man” lever (9), he releases the 
brake jaw (3) and starts his descent at a self-regulated speed.  
警告：救援小车HELIgames挂结到钢丝绳上，救援员坐到座板之后，将自己的安全带和HELIGAMES的吊环(14)连接，并将自己的防坠落器挂在救援小车后面的钢丝绳上，随后锁定锁紧手柄(4)，即可松开行走轮(6)。拉动制动手柄(9)，松开制动爪(3)，即以自行调
节的速度向下滑行 ！！！ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
翻Ǜ  
Ǜ /索道事  
Ǜ010-64032848 

地址：北京市  雍和 52号 
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